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OCOBEHHOCTHU COCTABJIEHUA TEXHUYECKUX TEKCTOB
B PAMKAX AHI''TO-AMEPUKAHCKOTI'O
NHKEHEPHO-ITPOU3BOJCTBEHHOI'O IUCKYPCA UKT

Cuiposamcrasn E. D.

B cratre anammaupyoTcss pyKOBOACTBA II0 CTHJIIO JIJISI COCTABJIEHUSA TEKCTOB TEXHUYECKHUX HHCTPYK-
IIUHA U PYKOBOJICTB IT0JI30BATEJIA HA aMEePUKAHCKOM BapHUaHTe aHTJIMHUCKOTO A3bIKa, M OIIPEeIeIsIeTCA POJIh
TEeXHHUYECKOT0 B paMKaX HHIKEeHepPHO-Ipou3BoacTBeHHoro quckypca UKT.

Kniouesvie cnosa: UamxenepHo-mipounsBoacTseHHbIN nuckypce UKT, momess pedeBoro o0leHns, Tex-
HUYECKUN IHCATE]Ib, HAYYHO-TeXHUUYECKNI CTUIIb, CTHIb HHKEHEePHO-TexHnueckoi noxymenranmuu UKT,

CTaHIAPTHU30B AHHBIA A3BIK.

Hsydenne TUNM3MPOBAHHBEIX MOIeEJIe pe-
YEeBOT0 OOIIEHMSA MAPTHEPOB IO KOMMYHUKAIINN
B HHKEHEPHOM-IIPOM3BOICTBEHHOM IHCKypCe
WKT mpencrasisiercss BaskKHBIM W HHTEPECHBIM
He TOJIBKO C HAYYHOM, HO U C y4eOHO-MeTOqrIe-
CKOM TOuek 3penusd. Ilog THIU3upoBaHHEIMH MO-
eJiIMU OOIEeHUsT OOBIYHO IIOHHUMAIOTCSA pPedve-
BbI€ JKAHPBHI WJIM TUIIEI TEKCTOB, CIIOCOOCTBYIO-
mue apderTuBHOMY 00MEHY BO3MOYKHO 0o0Jjiee
TOYHBIMHA CMBICJIAMH ...B «0opnOe» ¢ HemocTaT-
KamMu HempaMoi koMmmyHumranuu [1]. Cremyer
OTMETHUTH, YTO HeIPsAMAas KOMMYHHKAIIUI, T. €.
OTCYTCTBHME HEIOCPEICTBEHHOr0 BepOaIbHOIo
o0IleHus, XapakTepHa JJisd COBPEMEeHHOTO WH-
sKeHepHo-IIpousBoacTBeHHoro auckypca MKT,
KOTOPBIN ABJIAETCA TI00aJbHBIM. [IpomaBoms-
IIye KOMIIAHUM COIPOBOMKIAIOT CBOM paapa-
OOTKM TEeXHHUYECKOM MOKyMEHTAIIMeH, KoTopas
TOJIKHA OBITH MOHATHA U JOCTYITHA TI0 COIep: K a-
HUIO U 10 hopMe BceM IMapTHepaM II0 KOMMYHH-
Kaluu.

Omoxa IIo0aIu3anuyu XapaKkTepUa3yeTcs
MACCOBBIM IIPOM3BOJICTBOM TEXHUYECKUX TEKCTOB
OTPAHMYCHHOM SKAaHPOBOM IIPMHALJICHKHOCTH (Tex-
HUYECKUX YCJIOBUM, WHCTPYKIMU II0 OKCILIyaTa-
Il # T. II.), TJIABHLIM TPeOOBAHUEM K KOTOPELIM
SIBJISIETCA SI3BIKOBAsI popMa Irepemadu MH@opMa-
ITUH, He JOITyCKAoasi CBOOOIHBIX TOJKOBAHUM,
BeAyIINX K BO3MOMKHEIM HcKaskenuaM. HeoOxomu-
MOCTH B HAIIMCAHUM TAKOIO POIa TEKCTOB B 0O0JIb-
IIMX KOJMYECTBAX IIPHUBEJIO K MOSABJICHUIO CIICIIH-
AJILHOCTH «COCTABJICHME TEXHUYECKOMN JOKYMEHTA-
un/TexHnueckoe ImebMo»  (technical  writing)
¥ CO3JAHUIO CIICITAAIN3NPOBAHHEIX (DOPMATOB BEI-
paskenms, Tak HaseiBaeMbix editorial style guide
(pyxoBogcrsa 1o cruitio). Kpynueimmre MKT-kop-
mopaumu, takre kak Google, Microsoft, Apple
¥ Op., CO3IAal0T COOCTBEHHEBIE PYKOBOJICTBA IIO

CTHWJIIO 1JISI COCTaBUTEJIeN TEXHUYIECKOU JOKYMeH-
TaIK.

PacemoTrpum mosuitiio TeXHUYECKOro IImca-
TeJIsI B MOJEJIN CyObeKTOB KOMMYHHKAIIMN MHKE-
HepHoro guckypca UKT. B nuckypce UKT anpe-
CAHTOM B CAMOM OOIIEM BHIE SBJISIETCS UHIKEHED,
OCYIIECTBIISIONINN KOMMYHUKAITAIO C JPYTUM KIH-
SKEHEPOM (aapecaToM MJIH PEIIAIIMEHTOM) C IIeJIBI0
OCYIIIECTBJIEHUSI TIPOGECCHOHAIBHOM (ITPOU3BO/-
cTBeHHOM) mesrenbHocTr. Google pacumpser cim-
COK ajJpecaToB, J00ABJISII B HETO MEHEIKEepOB,
MAapKeTOJIOIOB, Pa3pab0TUMKOB KJIMEHTCKOH 0a3bl
U TI0JIb30BaTesel. Takoe pacirmpeHHoe TOJIKOBA-
HUE MOIe/JN ajpecara BJKSET HAa S3bIKOBYIO
dopMy KOMMYHUKAIINT, TAK KaK CPeIy aIpecaToB
OKAa3BIBAIOTCS IICEBIOCIEIMAINCTEI (MAPKETOIOTH
M YaCTUYHO MEHE3KEePhI) 1 HEeCIIeITHAJIHCTEI-TI0JIhb-
3oBaTesid. BririoueHre B MOJeJIb aapecaTa MapKe-
TOJIOTOB BeJEeT K 00beJUHEHIIO NHKEHEPHO-IIPOM3-
BOJICTBEHHOI'O ¥ MHKEHEPHO-MaPKETHHTOBOTO JTHC-
KypcoB. B mocieqreM HMCIob3yeTcss KAk Hemps-
Mad, Tak 1 IpaMasd (BepOaIbHAg) KOMMYHIKAIIMS.
B umxenepuo-maprerunrosom muckypce KT Bce
4yare HaOJ0JAa0TCA TOMBITKHA HCIIOJIh30BAHUS
OPAMON KOMMYHHKAIIMK B pOpME HHTEPHET-IIpe-
3eHTAIMI HOBeHInx paspaborokx. Bmecre ¢ Tem
OYEBHIHO, YTO (popMa yCTHOI BepOAIbHOM ITIpe3eH-
TaIMH TEXHUYECKOM Pa3pabOTKH MOKET HUCITOIb30-
BATBCA JINIIIE I IIPUBJIEYEHNS BHUMAHNSA K Hell,
OCTABJIAA 34 PAMKAMU BasKHBIE IT0IPOOHOCTH.

TexHuuecknii mmcaTesJb 3aHHUMAaeT IIPOMe-
SKYTOUYHYIO ITO3UITUI0 MEKTY aJPecaHToM U agpeca-
toMm (key link), coemuHssa ux OpyT ¢ Apyrom B pam-
Kax OIIOCPEIOBAHHOM KOMMYHHUKAIAH. JIJIs BBI-
TIOJTHEHUSA CBOEU NeATEJIbHOCTH TeXHWYECKUU IU-
carTesib J0JKEeH 00J1aaTh PasHOCTOPOHHUMHU 3HA-
HUSAMU ¥ YMEHUSMHU, IIOHUMATL TEXHUYECKHe
CMBICJIBI ¥ YMETh U3JIOKUTH UX B A3BIKOBOI hopMe,
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JOCTYITHOM agpecaTy ¢ Pa3HbIM YPOBHEM TeXHITJe-
CKOM IIOATOTOBKH.

IIpumep 1.

Technical writers are rare hybrids, pos-
sessing an uncommon mixture of talents.

Texangecknit nucaTelib JelicTByeT
OT UMeHH pa3paboTyrKa IIPOAYKTa U BepOaJIbHO
uaeHTudUIEpyer cedst ¢ HuM. B ¢BA3u ¢ aTOM OH
He MMeeT OTJIeJIbHOr0 HOMHUHAIIMOHHOIO CTATyCa,
OTJIMYHOTO OT HOMHUHAIIUM WHIKeHepa-aigpe-
cadra.

Jliss TexHMYeckHX ImcaTesiell paspado-
TaHBL CIeIHAJIbHEIE PyKoBOICTBA II0 CTHIIIO,
mpeacTaBsgooIIre coboil cOOpHUEK TpeOOBaAHMI
¥ PEeKOMEHJAIIUM B paMKaxX CTaHIApTH30BaH-
HOTO S3BIKA TEXHUYECKOM [JOKYMEHTAI[UN
(controlled language) UKT [2]. Otgesbao oro-
BapuBawTCA TpeboBaHusA K peructpy (tone)
mpodeCcCuOHAaIbHO-IeJI0BOM KOMMYHHUKALIAN
¢ agpecaroM. IHTepeCHO OTMETUTD, YTO B IIUCh-
MEHHOM HWHKEHEPHO-IIPONU3BOACTBEHHOM JIHC-
kypce UKT TexHnmueckoMy pemgaxTopy peKoOMeH-
JIyeTCs HCIO0JIb30BATHh B OOJIBIIIEN Mepe pasro-
BOpHEIHA (conversational), a He HaydYHO-TeXHH-
YeCKUU CTUJIIb.

IIpumep 2.

Be conversational and friendly without be-
ing frivolous.

Write accessibly.

Write for a global audience.

Hcmonb3oBanme pa3roBOPHO-IPYSKECTBEH-
HOTO perucTpa B MHUCHbMEHHOM OOIIEHUH CIT0C00-
CTBYET CO3JAHUI0 TEKCTa, MOHSTHOTO U JIOCTYII-
mHoro  (accessible) azpecary, HeszaBHUCHMO
OT YPOBHS €r0 TeXHWYECKO! ITOATOTOBJIEHHOCTH
¥ HAJIMYNSA CIIEIUAJIBHOI0 HHIKEHEPHOro 00paso-
paumsd. Vcmosb3oBaHME — Pa3TOBOPHO-IPYIKe-
CTBEHHOTO PETUCTPA, a He HAYUHO-TeXHHUIECKOTO
CTHJISA B IINCEMEHHON KOMMYHHUKAIIUN IIOIIEPIKH-
BaeTcsd TpeOOBaHMEM K YIOTPEOJIEHHIO JIMIHOTO
MeCTOMMeHHUA 2 JIuiia «you» (oOpailleHue K ampe-
cary), B OTJIMYME OT IIPUHATOT0 B HAYIHO-TEXHU-
YEeCKOM OOIIeHWN MEeCTOMMEHUS «We», a TaKKe
IIPENMYIIECTBEHHO aKTUBHOTO, 4 HE ITACCHBHOTO
3aJjiora CKa3yeMbIX. PeKoMeHIyeTcs TaKiKe WC-
IMOJIb30BATH TOJIBKO HACTOSIIEE BpEeMs.

IIpumep 3.

Use second person: "you" rather than "we."

Use active voice: make clear who's per-
forming the action. The subject of the sentence is
the person or thing performing the action. With

passive voice, it's often hard for readers to figure
out who's supposed to do something.
Use present tense.

IlousTre «rmobasbHass AyIUTOPUSD TAKIKE
SIBJISIETCS OYEHb BAaYKHBIM JIJII COBPEMEHHOI'O
muckypea UKT. Uexomuo Bce nokymenTtsr Google
OUIIYTCA HA aMEPHUKAHCKOM BapHAHTE AHTJIMI-
CKOT0 A3BbIKA. IIpu 9TOM HPOMYKTHI JaHHOTO pas-
paboTYMKa SABJISAIOTCS YACTBI TJIOOAJIBHOIO
peraka mpoaykroB UKT. Ilostomy xpome yuera
mpoeccHoHABFHOTO cTaTyca ajgpecara (crierrma-
JINCT/HECTIeINAJINCT), TeXHUYECKUN M1caTelb
IOJI’KEH YYUTBIBATH KYJIBTYPHYIO COCTaBJIAIO-
IIy10, HAITMOHAJILHOCTD aJpecara U YPOBEeHb BO3-
MOSKHOTO BJIAJ€HUS AHTJIMMCKUM S3BIKOM. Kire
0IIHO TpeboBaHMe K TEKCTAM, COCTABJISIEMBIM TeX-
HudecknMu rmcareasmu Google, — ux moreHIm-
aJIbHAS TIePeBOJUMOCTD Ha JI000# Ipyroi S3bIK,
€CJIN 9TOro TpebdyeT JIOKAJILHBINA PHIHOK.

IIpumep 4.

Write with localization, translation, and
internationalization in mind. The following list
defines these terms:

Localization: Adapting a product and its
associated documentation for a specific country.
This process involves more than translation,
for example, using local currencies or units of
measurement.

Translation: Translating one language to
another language. This process might involve lo-
calization, but the two terms aren't synonymous
with one another.

Internationalization: Designing a prod-
uct and its associated documentation to mini-
mize the_localization effort. For example, placing
all Ul strings in a separate file to simplify trans-
lation.

OCHOBHBIM XaHPOM TEKCTOB, CO31aBAEMBbIX
TeXHUYECKHUMHU MHCATEJISIMHA, ABJISETCA TeXHUUe-
ckoe omvcanue. TexHuueckue mucaresu, pabora-
ompe B Google, COCTABIIAIOT B OTHOCUTEJILHO He-
0OJIBIIIOM 00BeMe TeXHHUYEeCKHe ONMMCAHM allla-
paTtHOro obecmedeHMs, HO OOJIBIIMHCTBO IIPOM3-
BOJUMBIX COTPYIHUKAMM KOMIIAHWN TEKCTOB Te-
MATHUYECKN CBSA3AHBI C IIPOrPAMMHEBIMU IIPOLYK-
tamu rkomnauuu: Google Cloud, Android, Google
Maps, Chrome, TensorFlow.

Heobxommmo oTMeTHTh, UTO CTATYC TEXHU-
YECKOT0 OIMCAHUS KaK sKaHpa OTaIrdaeTcs qop-
MAaJIN30BAHHOCTBIO, CBA3AHHOHM € HEOOXOIMMO-
CTBIO COOJTIIONATE eqUHbIE TPEOOBAHMUS K COCTABJIIE-
HUIO JOKyMEHTa BO HM30esKaHNre HEeIOHHMAaHWI
U ncKaskenuii. JIOKyMeHT «TexXHHYecKoe OIIrca-
HUE» peryaupyercs Kak IoCyIapCTBeHHBIMUA
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CcTaHIApTaMU, TAK U CTAHIAPTAMU MEJKIYHAPO.-
Hoix opranusaruii (ISO). OgHako, KpyIHBIE ame-
puranckre MKT kopropartuu moryT paspabarsi-
BaTh COOCTBEHHBIE TPEOOBAHMUS IPU COCTABJIEHUH
JIOKYMEHTOB, JIeHICTBUTEJIbHBIE TOJIBKO JJIS 0JIh-
3oBaTesIed IIPOAYKIIUH OIIpeIeIeHHON KopIopa-
mun, Hanpumep, Microsoft.

IIpumep 5.

Technical style: See the Microsoft Writing
Style Guide. But consider whether Microsoft's
guidance applies; some of it might apply only
to Microsoft products and interfaces.

OmHuM M3 KJIIOYEBBIX MOMEHTOB IIPH CO-
CTABJICHMH TEXHUYECKHX OIIMCAHHUN IIPOLYyKTOB
rkommnanum VKT asmgerca mx HommHanug. Kax
M3BECTHO, B TEXHUYECKUX BepPOALHBIX HOMKHA-
IIUAX YACTO HCIOJIL3yIoTcsa abbpeBuaryprl. Bme-
cre ¢ Tem, xoproparusa Google He pexomeHgyeT
TeXHUYECKUM IIHCATEJISIM IIOCTOSIHHO HCIIOJIB30-
BaTh COKpAIlleHHble HAWMEHOBAHMS IIPOIYKTOB,
T.K. OHU BEJIYT K JI€30PUEHTAIINN aJIpecaTa, eciu
MOT'yT pacirudpoBsIBaThCA nHAYe. COKpallieHHbIe
HAVMEHOBAHNS WJIN ab0peBHATyphl PEKOMEHIY-
eTcs MPHUMEHSITb TOJBKO IIPH HEO0OXOIMMOCTH,
JTOOBI 30K ATH IIOBTOPOB MJIX HEY00CTB IIPH KC-
MIOJIb30BAHMI TEKCTOBBIX TAOJINII,

IIpumep 6.

Product names

Key Point: Use full Google product names
where feasible, rather than abbreviating them.
Don't abbreviate product names except for cases
where you are ... limited by space constraints (as
in a table heading). In that case, make it clear

that you're talking about the Google product and
not some other thing with a similar name.

VoenureIbHBIM IIOATBEPKISHIEM TOTO, YTO
SI3BIK  AMEPHKAHCKOIO0 MHMKEHEPHO-IIPOU3BOI-
creernoro guckypca UKT asisercs crammapTuso-
BAHHBIM, PACCYMTAHHBIM HA IVIOOAJIBHOIO ajpe-
cara ¥ He HAyYHO-TEeXHUUECKUM I10 CTHJII0, MOYKHO
CUMTATh W TPeOOBaHME K KCIOJIB30BAHHUIO YIIPO-
IIEHHOI0 CHUHTAKCHCA (KOPOTKUX IIPEIJIOsKeHUI
IpPOCTOM KOHCTPYKINH). Jlanmoe TpeboBaHme CBs-
3aHO TaKMKe C IVIOOAJBLHBIM XapPaKTepoM PHIHKA
VKT, npenmosaramoliiinM HWHTEPHAIITMOHAILHYIO
KOMMYHUKAIIAIO C HeOOXOQMMOCTBIO IIepeBoja
TEKCTOB.

IIpumep 7.

Write short, clear, and precise sentences

The shorter the sentence, the easier it is to
translate. English sentences can be shorter in
length than other languages, so an English sen-
tence of average length might result in a long
sentence when translated.

Try to use fewer than 26 words per sen-
tence.

IlogBomst mTOrM KpaTKOro pPaCCMOTPEHUS
TPeOOBAHUM K COCTABJICHUIO TEXHUUECKUX TEKCTOB
B HHIKEHEePHO-IIpou3BoacTeeHHoM nuckypee MKT,
MOKHO CJIeJIaTh BBEIBOJ, UTO TEeXHUUYECKHE IIKCA-
TeJI CO3TAI0T 0COOBIM CTAHIAPTHU30BAHHBIN SI3BIK
HWKT Ha ocHOBe aMepMKAaHCKOrO0 BapHUaHTA AH-
TJIMMCKOIO S3BIKA. JTOT S3bIK CYIIECTBEHHO OTJIN-
yaercsa OT A3BIKA HAYYHO-TEXHHYECKOM JIATepa-
TYPBL, YTO HEOOXOAUMO B JAJIbHEHIIIeM YUNTHIBATE
OpHu 00yYeHHH AHTJIMMCKOMY S3BIKY OaKaIaBpoB

NKT.
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PATTERNS OF TECHNICAL TEXTS COMPOSITION
WITHIN ANGLO ICT ENGINEERING DISCOURSE

Syrovatskaya E. F.

The article considers editorial style guides for composition of manual guides and instructions in
Anglo. The role of technical writer within ICT engineering discourse is described.
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